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Oco0eHHoCTH IpUMeHeHnst apadekux Oyks Ta’ (<) u 32’ (B)
JJIS Tiepeiavu 3ByKOB, 0003HA4YaeMbIX JJATUHCKOM OYKBOIi £
B MOPTYTaJIbCKHUX pyKonucsax Ha amkamuu XVI B.!

Aunnomayus: B oTaM4Be OT MCMAHCKOTO allXaMHUaa0 (TEKCTHI Ha MCIIAHCKOM SI3BIKE B
apaOckoii rpaduke), Ha KOTOPOM CYIIECTBYET OOIIMPHAs TUTEPATypa, HE TOIBKO TEOJIOT H-
YecKast, HO ¥ XyJJO)KeCTBEHHas!, Ha MOPTYTaJIbCKOW aKaMUU (TEKCTHI Ha TIOPTYTalbCKOM
sI3bIKE B apabckoii rpaduke) N3BECTHBI TOJIBKO BOCEMb JOKYMEHTOB. Bce OHM OTHOCSTCS
K IIEpHOly MOPTYTrajbcKoro Biaaasrdectsa B I. Cadu (Mapokko) (1508—1542 rr.). B crarse
AQHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH MPUMEHEHHUSI B 3TUX JOKYMEHTaX apaOCcKux OykB md’ (<)
u 3d’ ($) 1nus nepenadn 3ByKoB, 0003HAYAEMBIX JIATUHCKON OyKBO# £. JI. JIonemnn BKIIOYnII
9TH ABe apaOckue OyKBBI B TAOIUIly HOPM TPaHCIUTEPAIMU TEKCTOB Ha ajhKaMHUU MpPU
U3JIaHUH STUX PyKONMUCeH. XOTs B U3AaHHBIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS M JIpyrue apabckue
OykBBI, KoTOpBIC [1. Jlomemm TpaHcIuTepupyeT Kak £.

B aToii ¢pyrKknnm 6ykBa md’ (<) Halie BCEro MCIOJIb3yeTCs He TOJIBKO B TIOPTYTallb-
CKUX JIOKYMEHTaX, HO M B MCIaHCKOM aixamuano. byksa ma’ (<) B apaOCKUX TEKCTax
0003HaYaeT CMBITHBIN ITYMHBIHN TITyX0# [t]. Takske mIs mepenadn 3ByKOB, 0003HAYaeMBIX
JIATHHCKOIA t, Hcronb3yercs Oyksa 3a° (£). B apaGckoM oHa 0003HAYAET MIENEBON Iy M-
HbIH 3B0HKMH [Z]. Kpome ma’ (<) u 3a° (%) 1. Jlomem TpaHCIUTEpUpYeET Kak t OyKBy ma’
(&). B apabckom oTa OykBa 0003HAYa€T CMBIYHBIM IIYMHBIN TTTyXOH 3BYK [t]. BykBbI 34’
(&) u ma’ (L) HexapakTepHBI I MCIIAHCKOIO ajJXaMHao0. B eIMHUYHBIX ClOydasx JJis
yKa3aHHs Ha 3ByK, 0003HayaeMble JJAaTHHCKOH t, BecTpeuatoTcs apadckue OyKBbI ¢a’ (<) [t],
cao (v=) [s], cin (o) [s], odne (3) [d].

Bcerpeuaercs psaj ciioB ¢ uepenosanueM ma’ () u 3a’ (). B psage ciaydaeB 910 uepe-
JOBaHUE MOXKHO OOBSCHUTH ONMHUCKOH aBTOpa MM MEPEMHCUYHKa JOKYMEHTOB, KOTOPHIC
MOTJIU 3a0BITh IIOCTABUThL TOUKY Haz OyKBoi 3 (£). OQHAKO MOMHMMO 3TOT0 Y€PENOBAHUS
BCTpeuaeTcs yepeaoBanue ma’ (L) u ma’ (<), KOTOPOE HENb3s O0BICHUTH PACCESHHOCTHIO
nucua. BerpeuaeTcs s cI0B ¢ 4epenoBaHMEM BCEX yKa3aHHBIX OYKB: ma’ (L), 3a° (L) u
ma’ (). B psaae npumepos OykBel ma’ (<) u 3a° (5) MCIIONAB3YIOTCA IS IIEPENAYH 3BYKOB,
0003HaYaeMbIX JATHHCKOH d.

Kniouesvie cnosa: amxamua, apabo-opTyrajibCKue pyKomucu, apabckas rpaduka,
ajJxamuano, MocapabCcKue pyKOIuCH

! TekcT cTarbu OCHOBAH Ha JIOKJIAJIe, CIeIaHHOM Ha MextyHapoiHO Hay4uHO# koH(pepeniun « VI Kamo-
sHCOoBckue uteHns» (1 nHos6ps 2020, MI'Y umenun M.B. JlomonocoBa, Mockga).

Stephanos #6 (44) http://stephanos.ru



O.V. Tikhonova, M.M. Maznyak (St. Petersburg, Russia)

Peculiar Use of the Arabic Letters ta’ u za’
for Conveying Sounds Denoted by the Latin Letter 7 in Portuguese Manuscripts
in Aljamia Dated Back to the 16™ century

Abstract: Unlike Spanish aljamiado (texts in Spanish in Arabic script), which is rep-
resented by a great number of texts, both theological and fictional, Portuguese Aljamia
(texts in Portuguese in Arabic script) is represented only by eight documents. All of them
belong to the period of Portuguese rule in the city of Safi, Morocco (1508—1542). In the
article, we analyze the use of the Arabic letters @’ u za’ for conveying sounds denoted
by the Latin letter ¢ in the mentioned documents. D. Lopes included these two Arabic
letters in the table of transliteration standards for Aljamia texts when publishing these
manuscripts, even though the published texts contain other Arabic letters that D. Lopes
transliterates as ¢.

In this function, the letter #2° is most commonly used not only in Portuguese docu-
ments, but also in Spanish aljamiado. The letter t2° in Arabic texts denotes the occlusive
obstruent voiceless consonant [t]. For conveying the sounds denoted by the Latin ¢, the
letter za’ is also used. In Arabic, it denotes the obstruent voiced fricative consonant [z].
In addition to 7@’ u za’, D. Lopes transliterates the letter ta’ as ¢. In Arabic, this letter
denotes the occlusive obstruent voiceless consonant [t]. The letters 3a°(%) and ma’(%) are
not typical for Spanish aljamiado. In rare cases, we can find Arabic letters tha:’, sad, sin,
or dal designated by the Latin ¢

There are a number of words where ta’ and za’ alternate. In some cases, this alter-
nation can be explained by a mistake made by the author or the copyist, who may have
forgotten to put a full stop over the letter za'. However, in addition to this alternation,
we can find an alternation of ta” and ¢@’, which cannot be explained by the copyist’s lack
of concentration. There are a number of words where all the indicated letters alternate:
ta’, za', and ta’. In some examples, the letters 7@’ and za’ are used to convey the sounds
denoted by the Latin letter d.

Key words: Aljamia, Arab-Portuguese manuscripts, Arabic script, Aljamiado,
Mozarabic manuscripts

HOPTYITAJBCKASA AJTXKAMHUA

[Topryranbckoe cioBo anxcamua (nopT. aljamia) Bocxonut Kk XV B., HO KaK Tep-
MUH yrnorpebnsiercs ¢ XIX B. MoJ BIMSHHEM HMCIIAHCKOTO TEPMHUHA anxamuado (UCT.
aljamiado). Tepmun anocamua 0003HAUYAET PYKOTUCHBIE TEKCTHI Ha MOPTYTajbCKOM
s3bIKe B apabckoii rpaduke [Harvey 1986: 1]: (ot apal.-ucn. al ‘agamiyya ot xi. apao.
a ‘gamiyyah — nnoctpannblil, ayxoif) [DLE 2014: 108] «TekcT, B KOTOPOM 3BYKH Hea-
palCKoro sA3bIKa BOCTIPOU3BOAATCS apabckumu cumBoiammu» [DLP 2001: 177]. U3BecT-
Hbl U TEKCTHl Ha MCIIAHCKOM U TMOPTYTajJbCKOM f3bIKax B eBpeiickoi rpaduxe [Teles
Duchowny 2007].

B TepMHHONIOTHYECKOM 3HAYEHHH STO CJIOBO OKOHYATEIBHO 3aKpPEMUIOCh B IOP-
TyraiabckoM si3bike B 40-e rr. XX B. MOJ BIUSHUEM TPYIOB MOPTYTajlbCKOTO UCTOPHU-
ka-apabucta npodeccopa Jasuma ne Meny Jlonema (1867—1942). Ero mepBasi kaura
1o apabo-mopTyrajibCKuM TekcTam Bhiuia B 1897 1. [Lopes 1897]. B kuure cobpansr
BOCEMb JIOKYMEHTOB Ha MOPTYTrajdbCKOM sI3bIKe B apalckoil rpaduke u3 ['ocynapcTBen-
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Horo apxuBa [lopryranuu Toppe oy Tom6y (umudp PT/TT/CART/891.2) [Lopes 1897:
40-77]: cemb ucem u oxHa kisitea [Lopes 1897: 40—77]. Bce mOKyMeHTBI OTHOCSTCS
K IEPUOJy MOPTYyTalbcKoro Buaapruectsa B I. Cadu (Mapokko) (1508—1542 rr.) [Lopes
1897: xxxi], B 4aCTHOCTH, KO BpeMeHH mpaBieHus kopous [lopryramuum Manyana I.
B mrectu nucbMax KOpoJiro cOOOIIalOT O BOGHHO-MOJUTUYECKONH 00CTaHOBKE B MOPTY-
ranbCkoi koouuu'. ITucbMa He SBISIOTCS aBTOorpadaMu. ITO CIUCKH, CACTaHHbIC, Be-
POSITHO, TIEpeTrCcUYnKaMu Kopoiisi. Bcem crrickam (KpoMme KJISITBBI) MIPEArnociansl (pa-
3b1: Tralado da carta (nopt. Ilepenosicenue nucoma). Kuura JI. Jlonmema Bwinepikana
nBa uznanus’ [Lopes 1940]. Kpome Toro, cemb mriceM ObUTH M3/1aHbI B CEPUU «Sources
inédites de 1"histoire du Maroc» [Patrick Harvey 1986: 13], moarorosnennoii /1. Jlome-
mom [Castries, Lopes, Richard 1941].

Apabo-nopTyrajibCKkue TEKCThl HE MONYyYHIIM TaKOrO paclpoCTpaHEHHUs, Kak apa-
0o-ucnaHckue’. B ominyme OT MCIAHCKOTO alXxaMHualo, Ha KOTOPOM CYIIECTBYeT 00-
LUIMpHAs XyJ0’KECTBEHHAsi U PEUruo3Has MycylbMaHCKas jguTeparypa [Martinez-de-
Castilla-Munoz 2014: 519], Ha mopTyraiabCKoil amKxaMUu U3BECTHBI TOJIBKO 3TH BOCEMb
nokymeHToB [Drumond Braga 2008: 113]. IMeHHO TpyAHOCTH NpU Hepeaadl HOCOBBIX
MOPTYTATBCKUX TJIACHBIX HA MHACHME CTalH, Mo MHEeHHIO []. Jlomema, ogHOM 13 mpuYuH
CTOJIb MaJIOYMCJICHHBIX MPUMEPOB MOPTyraiabckoil amkamun [Lopes 1897: xviii—xxX;
Patrick Harvey 1986: 8—11]. JleiicTBuTensHO, KO BpeMEHU HANUCAHUS paccMaTpUBa-
€MbIX JIOKYMEHTOB B MOPTYTraJbCKOM SI3bIK€ HAOIIONANNCh HEKOTOPbIE 3aMETHBIE W3-
MEHEHHUS: B YaCTHOCTH, B (DOHETHKe, aKTUBHO IIIeJI MPOLeCC Ha3alnu3aluu TIACHBIX.
OnHako Takoe 0ObSICHEHHE HE KaXXEeTCsl HCUEPIIBIBAIOIIIIM.

OP®OOI'PA®USA APABO-IOPTYTAJIBCKHUX TEKCTOB

Apabo-mopTyrajibCKue TEKCThI, KaKk U apa0cKue, yuTarTcs crnpapa HaneBo. []. Jlo-
eI TIPUBOIUT CIICAYIOIINE COOTBETCTBHS JIJISl apaOCKUX U OPTYTAIbCKUX OYKB B TEK-
crax Ha aipkamuu [Lopes 1897: xxvi, xxxvii]:

HOpMLl TPAaHCIUTEPAIUH TEKCTOB HAa aJI>KaMUHU

opT ‘ apab ‘ Ha3B ‘ M®A ‘ opT ‘ apab ‘ Ha3B ‘ M®A
ItacHbie
b ’\ .:;j_,j;:»
a, e S pamxa [a] u,0,0u [— oamma [u]
1% () st(uw)

' TlompoGHee 06 UCTOPHH MOPTYTaabCKUX 3aBOCBaHUiT B A(pHKE U O MOPTYTralbCKUX MOpUCKax cM. [Dias
Farinha 1999; Barletta 2011].

2 BTopoe nu3iaHue npeTeprieNno 3HaYnuTeNbHble H3MeHeHusI. [Ipexkie Bcero, ObUTH BHECEHBI IIPABKU B MOPSI-
JIOK TIPEACTABJICHHS JOKYMEHTOB B COOTBETCTBUH C MPENOIaracMOi XpOHOJIOTHEH COOBITHH, TaK KaK HH
OJIMH IOKyMEHT He ObUT JaTHPOBaH (B CKOOKax yKa3bIBACTCS HOMEp JOKYMEHTa, COOTBETCTBYIOLIHI IEPBO-
My usnanuio): 1. Tralado da carta a el rei nosso senhor (opt. Ilepenosicenue nucoma K KOpoaro 20CnOOUHY
nawemy; Ne 6); 2. Tralado da carta de cide Iahia ao senhor D. Nuno (nopt. Ilepenocenue nucoma cuoa
Haxiiu k 2ocnoouny cenvopy oony Hyny; Ne 7); 3. Tralado de carta de cide Iahia a el rei nosso senhor (nopr.
ITepenooicenue nucoma cuda Haxiiu k xoponto 2ocnoduny nawemy;, Ne 1); 4. Tralado da carta de Cide Idhia
a el rei nosso senhor (nopr. Ilepenoscenue nucvma cuoa Haxiiu k koponio 2ocnoduny nawemy; Ne 8); 5. Tra-
lado de outra carta de cide Idhia a el rei nosso senhor (nopt. Ilepenoicenue opyzo02o nucoma cuda Haxiiu
K koponto eocnoouny Hauwemy; Ne 3); 6. Tralado da carta do xeque Saide do cabo de Guer a el rei nosso
senhor (nopt. Ilepenoacenue nucoma wetixa Cauda uz Kabo de I'>p [mbica Kam ['xup. — yrounenue Hare]
K koponto 2ocnoouny nauemy; Ne2); 7. Tralado da carta do xeque da Enxovia lahia bem Bulisbé a el rei
nosso senhor (nopr. Iepenoscenue nucoma wetixa Inwosuu Haxiiu 6en Bynucbe k kopomo 20cnoduty
nawemy; Ne 4); 8. Juramento que faz o turco quando comette alguma grande cousa (nopt. Knamea, komo-
Py 0aem mypok, Koeoa cogepuidem HeKull genuxuii nocmynokx; Ne 5).

* TlonpoGuee cMm. [Tuxonosa, I1lakyHosa 2019].
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ie -c - Kacpa [i] - CYKYH —~
sz (ly)
CoriacHbie
b, p - 6a’ [b] 1 d TIM [1]
d Kiigh (k] m ° MiM [m]
o < K [a] n o M [n]
o ciin [s] r B pa’ [r]
¢ ua cao [s] S, X o wiin [5]
d 3 iezhn S [d] . < ma’ [t]
f,v o ¥ ¢a’ [f] L 3a’ (]
gCgw) |t aaiin [g] z J 3aiin [z]
J g Ooxciim [£]

Marpu6ckoe TUChbMO OTIMYAETCS OT MPHUHITOrO Ha BOCTOKE: KPOME IPOUEro, Kag
(Q®) numieTcs ¢ oqHOM TOUKON HaBepxy (<3), a ¢pa’ (<) ¢ ogHOU TOUKOH BHUZY (<2); OyK-
Ba 1d’ () BcTpeuaercs 0e3 nByx Todek [FOmmanoB 1985: 30]. B otnuumne ot npyrux
uccienoBareseil, KoTopbele MpH MyOIUKalMKY BOCCTAaHABINBAIOT BOCTOYHOE HAYePTaHUE
[Menéndez Pidal 1902: 2; Morf 1883], . Jlonmem coxpaHsieT opuruHaabHy0 opdorpa-
¢duro [Lopes 1897: 40-77].

B nanHOM paszzene MOMHUMO NEPEBOIOB CIOB Ha MOPTYTalbCKHUM, MPEIJIOKEHHBIX
J. Jlonemom, ucrnonb3yercst oOLIeNpuHATas TpaHCcIUTepanus ¢ apadbckoro andasuTa
Ha JIATUHCKUI 17151 60Jiee TOUHOW mepenadyu MmopTyraibckux cioB. [Ipu Tpancnurepa-
[[MU OTJIACOBOK hamxa () mepeaaeTcs Kak a, 9TO MOKET COOTBETCTBOBATH MOPTYTalb-
ckuM OyKBaM a ¥ e; ksacpa ( ) Kak i — OPT. i U e; namma ( ) Kak u — IopT. u u o. Taxxke
B CTaThe UCIOIB3YyeTCs 3Ha4oK () uist 3HaKa cykyH ().

OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHUS APABCKHUX BYKB
IJSI MEPEJAYHY 3BYKOB,
OBO3HAYAEMBIX B MOPTYTAJBCKOM JATHHCKOMN T

Kak BuaHO M3 TaOnuIbl, Mpu pa3paboTKe HOPM TpaHCIUTEPAHH apadbo-TIOPTyTalib-
ckux nqokyMmenToB [1. Jlomenn nmpenioxu ps apaOCKuX OyKB TPaHCIUTEPUPOBATH OJIH-
HAaKOBBIMU cuMBONamMu. Tak, kig (&) u kag (<2)* oH TpaHCaUTEPUPYET KaK ¢/q; ciin ()
u cdo (u=) — Kak ¢; ma’ (<) u 3a’ (L) — xax .

JleficTBUTENbHO, TIOCIIEIHNE IBE OYKBBI Yallle BCETO BCTPEUYAIOTCS B TEKCTaX Ha ali-
KaMHH Ui Tepefay 3ByKoB, 0003HAaUaeMbIX JIATUHCKOH ¢ B MOPTYTaJbCKUX TEKCTaX:
ma’ (492 — (< npumepa, 3a° (153 — (4. OxHAKO B MOPTYraabCKUX JOKYMEHTAX BCTPE-
4aroTcs U Apyrue apadckue OykBbl, koTopbie []. Jlomem TpaHCIuTepUpyeT Kak ¢, HO He
BKJIIOYaeT B Tabmuiy (cMm. Huxke): ma’ (&) [t] (41 npumep), ma mapoyma (7) (3 npume-
pOB), a Takxke psia Apyrux OykB (8 mpumepos). Kpome TOro, €CTh HECKOIBKO CIIy4aes,
xorna OykBbl ma’ (<) u 3a° (&) Tpancnurepupyrorcs . JlonemoMm He Kak £, a kak d (8
npuMepoB). Beero OykBbl, TpaHCIUTEPUPYEMbIE KaK JIATHHCKOE f, BCTPEUAIOTCA B J10-
kymeHnTax 701 pas.

Apa6cekne 6ykBbl, TpaHcauTepupyemsie 1. Jlonemom kak JaTuHcKas ¢
ApaOckas OykBa M®A | Amxamma KommaecTtro
ma’ (<) [t] t 492
3d’ (%) [z] t 153
ma’ (&) [t] - 41
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[t] — 7
JIpyrre OyKBBI 8
Bcero: 701

XoTs Bce BoceMb apabo-MOPTYradbCKUX PYKOMUCEH JOLUIM 10 HAC B KOIUHU Tepe-
MUCYHKA, TPU aHATN3€ HEOOXOUMO TIOMHHTb, YTO MSATh U3 BOCBMH JOKYMEHTOB (Ne 1,
3, 6-8) HamHCaHBI OJHUM YeloBeKoM — Maxiteit n6H Ta‘dydoii (cM. [Masmsik, TuxoHO-
Ba, 2020]), ocTranbHble TpUHAIEKAT pa3HbIM aBTopaM (Ne 2, 4, 5).

BykBa Ta’ (<). bykBa ma’ (<) 0603Ha4aeT 3yOHOW CMBIYHBIN TTyX0# 3ByK' [t], Kak
B apa0CKUX TEKCTaX, TaK U B TEKCTaX Ha anxamuano. A. ['aneMec-ae-DysHTEC OTME-
4aeT, 4To OykBa md’ (=) ynoTpeOysieTcsi MOBCEMECTHO B TEKCTax Ha alXaMHaao s
nepenayn ucnanckux cioB [Galmés de Fuentes 1970: 153]. Bonpmas gacte cioB,
TPAHCIUTEPUPYEMBIX C JIATHHCKOM ¢, HalMcaHa UMEHHO ¢ OykBod ma’ (492 :(< mpu-
Mepa: 35S [kabitaaw] capitdo® (1:40: 11) [34], =38 [kastigar] castigar (6:56:16)
[4], &5 [muytu] muito (1:40: 11) [20], ol [utraa§] outras (3 : 44 : 16) [31], 55355 S
[kiri§taaws] cristdos (3 : 44 : 6) [13], 0% [burtugaal] Portugal (4 : 48 : 9) [3] u xp.

BapuanT ta mapoyra (8). Ta mapoyma (3) siBisieTcs rpahuyecKuM BapHaHTOM OyK-
BbI ma’ (<=). [lumiercs TONBKO B KOHIIE CI0Ba. B apaOCkoM si3bIKE SIBISIETCSI OHUM U3
MOKa3aTeaen KEHCKOro poaa. MoXeT mMpucoennuHATbCS HE TOJIbKO K UMEHAaM, HO U K
rmarony. B coBpemeHHOM apaOGCKoM HCHONb3yeTcs Uisi 0003HAu€HUsSI KOHEUHOTO -a
[Corriente 1980: 45-55]. Ta mapboyma (8) BcTpedaeTcs B JOKYMEHTaX ceMb pa3 (CM.
tabnuity). Bo Bcex mpumepax OykBa HamucaHa ¢ OTJIACOBKOW M MOXKET OBITh TPAHCIIH-
TEpUPOBAHA KaK 1.

ma mapoyma (3)

Ta mapoyma (7] (]

Apa0. OykBa Amxamua MOA Tpauckpunius /. Jlonema
ma mapoyma (3) iy [buristi] por-este (1:40:9) [1]

U [ista] esta (2:42:11) [1]
ma’ (<) G5 [dastaa) desta (2 :44 : 2) [26]
ma mapoyma (3) EgS [ki-risati] que-recibi (3 :44:5) [1]
ma’ (<) - — _
ma mapoyma (3) EPS [kurmati] comette’ (5:50:1) [1]
ma’ (<) - — _
ma mapoyma (3) da p [biriginti] presente (7.:66:13;7:66:14) [2]
ma’ (<) sy [biriginti] presente (8.:74:7) [1]
ma mapoyma (3) RS [nistu] nisto (7:68:7) [1]
ma’ (<) &y [istu] isto (2:42:19) [30]

Byksa 33’ (8). B apa6ckom Oyksa 3a " (£) 0603Ha9aeT 3yOHO-Mexk3yOHbINH (pPUKATUB-
HBIW 3BOHKHHN 5MdaTHYecKuii 3ByK [z]. B anxammano He MCTONB3yeTCs, BCTpEUaeTCs
TOJBKO B apabckux cioBax [Galmés de Fuentes 1970: 158]. B mopTyranbckux A0OKy-

' 3nech u nanee xapakreprcTrka apadbckux 3BykoB gaercs o [Galmés de Fuentes 1972: 152-160].

2 B TeKCTe CTaThi B CKOOKAX CIIOBA JaHBI B TPaHCKPUIINH, mpemtoxkernoi [, Jlomemom. [list rydinero
NOHUMaHMsl (POHETUUECKOH (DOPMBI CIIOBA PSIOM C apaOCKUM CIIOBOM IPHUMEP JACTCsl B TPAHCKPHUIILINH,
npuHATON y apaductoB cumBoiamu M®A. CUMBOI, WUTFOCTPUPYEMbIH B ipumMepe (£, d U 1p.) BBIACICH
NoJTy>KUpHBIM 1mpudToM. IlepBas nudpa B ckoOkax od003HauUaeT HOMEp JOKYMEHTa, BTOpasi — CTpaHHILy B
n3nannu J1. Jlorrema 1897 1., TpeThs — CTPOKY Ha cTpaHHIE. B KBagpaTHBIX CKOOKaxX KypCHBOM YKa3aHO
KOJINYECTBO MPHMEPOB.

* B coBpeMeHHO# ophorpadun miaron cometer (TOPT. cogepuians) THIIETCS ¢ OTHOM £,
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MenTax Gyksa 3d’ (&) Berpeuaercs 153 pasa: Bl [gaazu] gato (6:56:4) [2], cilsh
[zuwdala3] todalas (2 : 42 : 19), 2k [zaraladu] tralado (1 : 40 : 1) [5] u ap.

Byksa 12’ (&). B apa6ckom 6yksa 12’ () 0603HaYaeT 3yOHON CMBIYHBII [TyX0if HM-
(atrueckuii 3ByK [t]. JTa OykBa Takke HexapaKTepHa ISl aaIXxaMUaJo U UCIIONb3yeTCs
00bI4HO [ nepeaun apadekux cnos [Galmés de Fuentes 1970: 158]. B nopryransckux
JIOKyMeHTax OykBa ma " (&) [t] BeTpeuaercs 41 pas (cwm. Tabnuiy): sUase [miytaadi] metade
(3 :44:16), cehiail [almustafa] Almostafa (5:50:4), Li. [sintu] cento (5:50:7), Jb
[tal] tal (5 : 50 : 10), S [tadr] ter (6 : 58 : 6), &b [turnu] torno (6:: 58 : 21), b3 [arti] arte
(6:60:5)u mp.

Hpyrue 6ykBbl, Tpancautepupyembie . Jlonemom kak z. KpoMe yka3zaHHbIX OyKB B
JIOKyMEHTaX BCTPEUAIOTCS U pyrue OyKBbl, KOTOpbIE B €IMHUYHBIX ciaydasax Jl. Jlonmemn
TPaHCIUTEPHUPYET Kak ¢ (8§ MPUMEPOB).

ByRBa ca’ (<). J1. Jlomer B 0iHOM cilydae TPaHCIMTEPUPYET €€ KaK f B CIIOBE frinta:
& i [tirinta] trinta (7 68 : 14). B npyrom ciydae 3TO CJIOBO BCTpEUYaeTCs HAITMCAHHBIM
¢ GykBoit mad’ (<): <o [tirinta] trinta (6:52:21). B apabckoM 5Ta GykBa 0603HadaeT
MeX3yOHBIN (PUKATUBHBIN TITyXO# 3BYK [t]. DTa OyKBa BCTpEUaeTCs B MO3THUX TEKCTAX
Ha anmxamuazno (koH. XVI-XVII B.). C ee momMoIipro 0003Ha4aeTCs UCITAHCKUH 3BYK [0],
Ha MuchMe nepeaaBaembiil OykBoH z (diez) [Galmés de Fuentes 1970: 153, 155]. B op-
TYTaJIbCKUX JOKyMEHTax 3Ta OykBa BcTpeuaeTcs Tprkasl. B npyrom npumepe . Jlomemn
TpaHCIHTEpUpYeT ¢d’ (&) Kak s: 5okl [tifiyaaraw] se-vieram (8 : 72 : 18). TpeTuii mpumep
J1. Jlonemr ocTaBui Ge3 MepeioKeHns Ha TOpTyraabekuid: 3 [taw] (3 :46: 17).

BbykBa can (u2). Onun pa3 /JI. Jlonem TpaHcnuTepupyer kKak ¢ OykBy cdo (u<) B
(s % [burmisu] pormeto (5:50: 10). B apabckom 5Ta OykBa 0603HAYAET aIbBEOISP-
HBIW (MU 3yOHOH) (ppUKaTHUBHBINA TIIyXoi aMdaTrnueckuii 3ByK [s]. BykBa cdo (u<) He
XapaKkTepHa JUIsl HCIAHCKOTO allXaMHUa 0 U UCTIOIb3YETCs TOMBKO JIJIS 3alUCH apabCKuX
cios. Jl. Jlomem mpearan TpaHCIUTEPUPOBATH €€ Kak ¢ (CM. TabIuILy).

BykBa ciin (0+). Onun pas JI. Jlonenr TpaHCTUTEPHPYET KAk £ OYKBY Clit (0x) B il
[SuSbaysw] suspeita (6 : 54 : 6). B apabckoM 3Ta OykBa 0003HA4YaeT MepeIHEI3bIYHBII
(hbpuKaTUBHBIN TTyXOH 3BYK [s]. B anmxamuano ¢ ee moMoIbio yKka3bsIBajgach 3yOHast ry-
xast ap¢pukara [§], koTopas Ha mucbMe o0o3Hauasach OyKBOi ¢ (¢erca) uiau OyKBoOil ¢
nepen e u i (cerca) [Lapesa 1981: 204-206].

OtcyrcTBue OykBbl. OnuH pa3 /. Jlonem Tpanciurepupyer Kak victoria CioBo, KO-
TOpOE HANHCAHO ¢ OYKBOM HyH (O) B (552 [finuwriya] victoria (6 : 54 : 20). D10 clI0BO
BCTPEUACTCS elle JABAXIbl, HAMMCAHHOE ¢ OyKBOH md’ (&) B s [fituwrida] victoria
(3:48:2), ;5548 [fituwrida] vitoria (6 : 58 : 17). OueBHAHO, B JAHHOM CITy4ae HMEET Me-
CTO OIMCKA: aBTOP JINOO MEPENUCUYUK MPOCTO 3a0bUT MOCTABUTh BTOPYIO TOUKY Hal md’
(&). Takxke B croBe proveito . Jlonen TpaHCIMTEPUPYET Kak ¢ OykBy 6d (<) B &8 %
[burfaybu] proveito (6 : 58 : 14). Bcero 3To CJIOBO U OTHOKOPSHHBIE CJIOBA BCTPEYAIOTCS B
JIOKYMEHTaX BOCEMb pa3, U B OCTAJIbHBIX CIIy4asiX OHM HaIllMCaHbI ¢ apabckoit ma’ (<), B
TOM YHCJIE B 3TOM ke JOKyMeHTe: <2 [burfaytu] proveito (6 : 20).

BykBa naas (9). [IBaxner JI. Jlomem TpaHcauTepupyeT Kak ¢ apabckyro OyKBY 0dib
(?). B apabckom 3Ta OykBa 00o3Ha4aeT 3yOHON CMBIYHBIN 3BOHKHU 3BYK [d]. B anxa-
MU0 MCHONb3yeTCs IJIsl Mepefayu 3BYKOB, 0003HauUaeMbIX MCHAHCKON d B CHUIIBHOI
no3uiuu [Galmés de Fuentes 1970: 155]. OTot cuMmBoa ucnonb3oBan u [l. Jlomenr ams
amxaMu (cM. Tadnuny): S [kafiydaar] cd-evitar (6 : 58 : 6), 5 [kafidar] cd-evitar
(8:72:11).
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Jpyrue apadckue OykBbl, TpaHcauTepupyemsie /. Jlonemom kak jJatuHckas ¢ 7]
Apab. OykBa Amxamua M®A Tparckpurmus . Jlonema
ca’ (@) [t] [1] &y [tirinta] trinta (7 : 68 : 14) [1]
cao (v=) [s] [1] Oae [burmisu] pormeto (5:50:10) [1]
citn () [s] [1] N [Susbaysw] suspeita (6 : 54 :6) [1]
odne (2) [d] [2] FIEIS [ka-fiydaar] ca-evitar (6 : 58 :6) [1]

BN [ka-fidar] ca-evitar (8: 72 : 11) [1]
nyn (O) [n] [1] Sse [finuwriya] victoria (6 : 54 :20) [1]
6a’ (<) [b] [1] e [burfaybu] proveito (6 : 58 : 14) [1]

YEPEJOBAHHUE B OJHOM CJIOBE APABCKHX BYKB,
TPAHCJIUATEPUPYEMBIX JATHUHCKOMN T

B nopTyranbckux 10KyMEeHTax BCTPEYAIOTCS CJIOBA, B KOTOPBIX 3BYK, 0003HaYaeMbIi
B [TOPTYTAJILCKOM JIATUHCKOH £, IEPEIAaeTCs C TOMOIMIBIO Pa3HbIX apaOCKUX OYKB.

Yepenopanue 12’ (<) u 32’ (£). Paa cnoB BeTpeyaeTcs B HAUMCAHUM ¢ OyKBaMU md’
(D) usa’ (B).

Yepenosanue ma’ (<) u 3@’ (5) B onHoM ciioBe
Apa0. OykBa | Amxammna M®A Tparckpunmus . Jlomemra
ma’ (<) Sl [tumaar] tomar (7 : 68 : 18) [8]
3a’ (L) Cudala [zumanu] tomam-nos (7:64: 1) [1]
ma’ (<) A [funtaadi] vontade (8 : 72 :5) [3]
3a’ (L) Jaia [funzaadi] | vontade (8:76:5) [1]
ma’ (<) 1K [kuntaraa] contra (6 : 54 :14) [7]
3a’ (L) B [kunzara] contra (6 : 58 : 20) [1]
ma’ (<) Gl [kantu] quanto (2 :42:18) [8]
3a’ (L) L [kanzu] quanto (6 :52:7) [1]
ma’ (<) cidly [zanta] tanta (8 : 76 : 10) [2]
3a’ (L) Ll [zanza] tanta (6 : 60 :3) [1]

B nocneanux tpex npumepax Oyksa 3’ (£) Hanmcana mocie 7, 94To He XapaKTepHO
JUISL IOPTYTajdbCKUX TOKYMEHTOB.

lIepenmsa}u/le 33’ (8) u 1a’ (). CioBo alteza Berpedaercs B TekcTax 47 pas, U3 HHX
46 — ¢ 6ykBoii 3a’ (L) B el [alziyza] alteza (7 : 70 : 15); 1 TonbKO OfMH pa3 — ¢ ma’ (&)
B ekl [alziyza] alteza (7:70:13). B ToM e JOKyMEHTE BCTpPEUACTCs U HaYepTaHUE
cza’ (L) (em. HpHMep) OpHOKOpEHHOE TpHUJIaraTenbHoe alfo BCTPeYaeTCs TPHKABL 1
BCera ¢ OykBoii 3d° (L) B i [alzu] alto (2 : 42 : 3). Hanncanue cioBa alteza ¢ OykBoi
ma’ () MOXKXHO OOBACHUTL BEPOATHON ONMMCKON aBTOpPA WIIM MEPENUCUYNKA, KOTOPBIM
3a0bLJI MOCTABUTH TOUKY HaJ OyKBOM 3d° (L).

CioBO carta B €/1.9. ¥ MH. 4. BCTpEYaeTCs B TeKcTax 21 pas, 12 u3 KOTOPhIX OHO HAlu-
caHo ¢ Oyksoii 3d° (&) B 18 [karza] carta (2:42:3); u 9 — ¢ 6yksoit ma’ (&) B -5 [karta]
carta (1 :40:1). Bo Bcex nokyMeHTax, KpoMe MSATOT0, TJe 3TO CIIOBO HE UCIIONb3yeTCH,
U 4ETBEPTOro, TJI€ OHO HAMKMCAHO TOJBKO ¢ OYKBOM 34’ (&), 5TO CIOBO BCTpedaeTcs B
o0oux BapraHTax. Bo3M0OXHO, B 3TOM Clly4ae Takke UMeJia MECTO OMHUCKA.

CnoBocoueTanue, KOTOPO€E MULIETCS CIUTHO, até BCTpedaeTcs 16 pas, U3 KOTOPBIX
11 — ¢ 6ykBoii 3d” (&) B L [azad] até (7:62:12) u 5 — ¢ Gyksoii ma’ (L) B b [atad]
atée (7:70:16). BoamoxxHO, 3/1eCh TaK)Ke UMeJIa MECTO OTHCKA.

90



Cnogo tralado BcTpedaeTcs B OKyMEHTaX 7 pa3, M3 KOTOPBIX 5 HAaNMCaHO ¢ OyKBOM
3d’ (&) B 3hk [zaraladu] tralado (1 : 40 : 1); u 2 — ¢ 6ykBoii mad’ (L) B 2hb [taraladu] tralado
(2:42:1).

CnoBo também BeTpedaetcs 12 pas, 3 KOTOPHIX 9 — HamucaHo ¢ OykBoi 33 (L) B S
[zabad] tambem (3 : 44 : 13); u 3 — ¢ OykBoii ma’ (L) B (b [tabad] rambem (3 : 44 : 11).

Pasnbie Gopmel rmarona matar BetpedaroTes 4 pasa; JBakIbl — ¢ OyKBOHU 3d° (L) B
u»uka [maza-nus] matam-nos (6:56:15; 7:64:3); u aBaxasl — ¢ OykBoit ma’ (&) B
3ka [mataraw] matardo (3 : 46 : 19), (iiha [matay-nus] matae-nos' (8 : 74 : 19).

®opwmbl miarona frabalhar B TEKCTax BCTpE4aroTCs 6 pas, U3 KOTOPHIX 5 — ¢ Oyk-
Bol 3d° (&) B Lok [zrabalaa] trabalhei (7:62:14); u oqun — ¢ 6ykBoit ma’ (&) B (Lik
[tarabalaa)] trabalhei (7 : 62 : 12).

Yepenopanue 3@’ (£) u ma’ (£) B oxHoM ciioBe

Apab. Oyksa | Amkamua M®A Tpanckpunuus . Jlonema
33’ (L) Sl [alziyza] alteza (7 : 70 : 15) [46]
ma’ (&) BOA( [altiyza] alteza (7:70:13) [1]
3a’ (L) B35S [karza3] cartas (1:40:6) [12]
ma’ (&) S [kartas] cartas (1 : 40 :4) [9]
3d’ (L) Ahk [zaraladu] tralado (1 : 40 :1) [5]
ma’ (&) sk [taraladu] tralado (2 : 42 : 1) [2]
3a’ (L) b [zabai] tambem (3 : 44 : 13) [9]
ma’ (&) (b [tabaa] tambem (3 : 44 : 11) [3]
3d’ (L) 8 [azad] até (7:62:12) [11]
ma’ (L) bl [atad] até (7:70:16) [5]
3a’ (L) idlaa [maza-nus] matam-nos (6:56:15; 7:64:3)[2]
ma’ (&) 3ka [mataraw] matardo (3 : 46 : 19)

Ciilas [mata-nus] matae-nos (8: 74 : 19) [2]
3a’ (&) ok [zarabalaa] trabalhei (7 : 62 : 14) [5]
ma’ (&) AN [tarabalaa] trabalhei (7 : 62 :12) [1]

YepenoBanue 1a’ (‘-\) u 1a’ (b) ®opmbl Tarojia tornar BCTpe4aroTcst B TEKCTax 8§
pa3; 6 —c 6y1<1301/1 ma’ (&) B OV [turnadr] fornar (3 : 46 : 17); u gBaxasl — ¢ OyKBOM
ma’ (k) B Ch 5265k [turnadmu-nug] tornamo-nos (8 : 72 : 13).

Yepenoanne ma’ (<) u ma’ (k) B oiHoM ciioBe
Apa0. OykBa | Amkxammna M®OA Tpanckpunmms . Jlomemnra
ma’ (<) a5 [turnadr] tornar (3 : 46 : 17) [6]
ma’ (&) il ha [turnaamunus] tornamo-nos (8 : 72 : 13) [2]

YepenoBanue 1a (u), 32’ (8) m 1a’ (k). ©opMEI I1arosa concertar BCTPEYarOTCs ¢ OyK-
Bamu md’ (b) B Ha il [kun51rtaar] concertar (7 62 : 10); ma’ (<) B ¢s5 58S [kikunsirtaaa]
que-concertei (1:40:2); u 3a’ (L) B 555 [Sikunsirzadr] se-concertar (6:52:13). B
clIyuae, Koraa Bapeupyrorcs ma’ () u ma’ (<), TpyaHO IPEAIOI0KHTE OIUCKY TIEPEITHC-
YHKa U JTaKEe aBTOPA.

Taxoke popMbI T1arosa estar BCTpEYaloTCsl HAIMCAHHBIMU ¢ OyKBOM ma’ (<) (t): 3l
[y$tuw] estou (3 :46: 16) n 353) [istaaw] estou (7 : 62 : 6). XoTs BcTpedaroTcs: GOpMEI
3Toro miarona u ¢ GykBoii 3@’ (%) B #Usk [i§zaafaw] estavam (6 : 52 : 13).

! Boree KOPPEKTHAs! TPAHCKPHIILUSL: Maldi-nos.
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PasHbie (popMbI C110Ba f0do TaKke BCTPEYAIOTCS HAIMMCAHHBIM C TPEMsI COIVIACHBIMH B
Havaste cioBa: 2 sk [tuwdu] fodo (6 : 56 : 10); 35 [tuwdu] todo (2 : 42 : 18), ik sk [zuwdalas]
todalas (2 :42 :19). Eciu 3ameny GykBbl 3a”° (&) OykBoit ma’ (&) MOXKHO OOBACHHUTD OIH-
CKOM, TO OOBSCHUTH MOSIBIIEHUE OYKBBI md " (=) MPEACTABIISETCS 3aTPyIHUTEIbHBIM.

@DopMmBI cII0Ba fanto BCTPEUAIOTCS B JOKYMEHTAaX JEBATh pa3. HauanbHas f- BO Bcex
(kpome omHOrO TIpUMeEpa) mepenana OykBoil mda’ (<), a cpeluHHAsI — TpeMsl Pa3HbIMU
oyksamu: ma’ (6 — (< npumepos, 3a@° (2 — (5, ma’ (1 — (L.

®dopmbl T71arofa ter B JOKyMEHTaxX BCTpedaroTcst 28 pas: ¢ OykBoit ma’ (26 — (< npume-
poB, c3a’ (1 — (&, cma’ (1 - (. JIpa nocieanux npuMepa — B MHQUHATUBE (CM. TaOIHILY).

Bapuammu ma’ (<), 3a° (£) u ma’ (%) B onHOM cloBe
Apa0. OykBa | Amxamua MO®A Tparckpurmws . Jlomerra
ma’ (<) (G w88 [ki-kunsirtaaa] que-concertei (1:40:2) [1]
3d’ (&) s [Si-kunsirzaar] se-concertar (6 : 52 : 13) [2]
ma’ (=) SIS [kunsirtaar] concertar (7 : 62 : 10) [2]
ma’ (<) i) [itaaw] estou (7 : 62 : 6) [16]
3d’ (&) Al [i§7zaafaw] estavam (6 : 52 :13) [1]
ma’ (&) 3hi [yStuw] estou (3: 46 : 16) [3]
ma’ (<) A [tuwdu] todo (2:42:18) [22]
3a’ (&) Calasha [zuwdalas] todalas (2 :42: 19) [1]
ma’ (%) 35k [tuwdu] todo (6 : 56 : 10) [2]
ma’ (<) s [tanta] tanta (3 :44 : 17) [6]
3a’ (%) &l [zantu] tanto (8 : 76 : 10) [2]
ma’ (L) cik [tanta] tanta (6: 60 :8) [1]
ma’ (<) 8 [tiyr] ter (6:56:17) [26]
3a’ (L) B [zaar] ter (6:58:10) [1]
ma” (L) | B [tadr] ter (6:58:6) [1]

Jdanuble mocapaOckoro anxammano. OrMerum, 4To, Kak mnosnaraetr A. anb-
Mec-ne-DysHTec, B pyKONUCSIX Ha ajaxamuano Mocapados (2-s mon. X VI B.) uepenoBanue
ma’ (<) uma’ (L), a taxke ki (£) u kdg (<) CBUIETENBCTBYET O MPOLECCE O3BOHYECHHUS
IJTYXHX JIATHHCKHUX COIVIACHBIX B HHTEPBOKAJIBHOW MO3HUIIUU. DTOT MPOLIECC CUUTAETCA 3a-
BepieHHbIM K Havary X VII B. OnHako pyKomnucu Ha anxamMuaao (MocapaboB) TO3BOJSIOT
MIPEATONIOKHUTD, YTO OH HAYAJICS PaHbIIE, YeM ITO MOJarajoch: yKe BO BTOPOH MOJIOBH-
He XVI B. B Mocapabckux pyKomucsSx 3TOTO Mepuoja AJisi TPAHCKPUIIIIUH JTaTHHCKOH / B
UHTEPBOKAIBHOM MO3UIUK UCHIONB3yeTcs OykBa md’ (%), B Apyrux nosunusx — ma’ (<).
Taxoke OykBa kagh (<) ucnonb30Banach A1 0003HaUEHUS JaTUHCKOM ¢ B MHTEPBOKAIbHOM
nosunuy, a k¢ (&) — B ocransueix [Galmés de Fuentes 1983: 38-39].

OCOBEHHOCTH MPUMEHEHMUS BYKB TA’ (&) H 3A° (%)
IJIS MEPEJAYM 3BYKOB, OBO3HAYAEMBIX JATHHCKOWM D

OOBIYHO AJ1s YKa3aHMs Ha 3BYKH, 0003HAYaeMble JIATUHCKOU d, B JOKyMEHTaX MCIOJIb-
3yercst apabckast OykBa Odnb (2), Kak U B MCTAHCKOM anxamuano. OHaKo HECKOJIBKO pa3
J1. Jlonem TpancnuTepupyeT Kak d 6yksel md’ (<) u 3a° (£). Byksa 3d’ (&) ucnonssyercs
JUIS TIEpE/Iauyl 3ByKOB, 0003HaYaeMbIX JIATUHCKOM d, B 6 mpumepax, a OykBa ma’ (<) — B 2.

92



Apabckue OyKBbI, COOTBETCTBYIOLIHE JATHHCKOI d
Apab. OykBa Amxamua M®A Tpanrckpunmus . Jlomerra
odnn (2) e [diaws] Deus (1:40:2)
A [tuwdu] tudo (6 56 - 18)
3a’ (6] (&] e [firzaadi] verdade (1 :40:10; 3:46:6)
L [miyzu] medo (3 : 10)
Ay [liyalzaadi] lealdade (6:58:3)
Giaasnh [zar-fug-imus] dar-vos-hemos' (8 : 74 : 19)
L) [in-tuzu] em-tudo (4: 48 : 16)
s [tuza] toda (6 :54:12)
ma’ (2] (<] i als [salfaartis] salvardes (7 : 66 : 2)
aia [matday-mi] mandai-me (6 : 58 :7)

Yepenosanue t/d B ciaoBe todo. Pazubie (hopMbl MECTOMMEHHS f0d0 BCTPEUYAIOTCS B
JoKyMeHTax 26 pas: 20 pa3 ¢ OykBoii 0dnb (2) s o6o3HadeHus d, 1 pas — ¢ 3a@’ (£). Eme B
YeThIpex MpuMepax 3ByK, 0003Ha4aeMblil TaTuHCKOU d mepenan apabckumu OyKkBaMu ma’
(2) (= npumepa) u 3a’ (3) (& npumepa). OgHAKO 10 NPUYHUHAM, KOTOPHIE MBI 3aTPYAHAEMCS
00BSCHUTB, MOCIIEAHHUE TIATH MpuMepoB 1. Jlomemn TpaHCIUTEpUpOBa ¢ JIATUHCKOM £ foto
(7:62:18).

YepenoBanue #/d B ciioBe todo

Apab. OykBa | ApKkamua | M®A | Tpauckpurnmus /. Jlorerra
Tpanckpunmms ¢ d [21]
odans (20] (3] A [tuwdu] todo (2: 42 : 18)

Sl sk [zuwdala3] | todalas (2 : 42 19)

A5k [tuwdu] todo (6 : 56 : 10)
sa’ (1] (&) e [tuza] toda (6 : 54 :12)
Tpanckpunmms ¢ ¢ [5]
sa’ (3] (&] L [tuzu] toto (7:62: 18)

L [tuwza] tota (656 : 12)

L [tuza] tota (6 : 58 : 14)
ma’ (2] (%] Callis [tutulus] totolos (7 :64:20; 8:72:18)

Takum 00pa3oB, eciM CJI0Ba, 3anKcanHbie ¢ OykBoi ma’ (&), J1. Jloneur TpaHCKpH-
oupyer ¢ ¢ [2], To cioBa, 3anucanuble ¢ OykBoii 3 (%), — kak ¢ 7 [3], Tak u ¢ d [1]. D10
YepeoBaHNe IPU TPAHCIUTEPALIMH MOKHO 00bICHUTH coMHeHusMu /1. Jlonema oTHO-
CHUTEJILHO TOTO, KaKoii 3BYK B aJnkaMuu 0003Havana 3a’ (£): ¢ wu d.

B ucnanckoM anxamuano Kpome OykBbl 0dns (2) [d] BcTpeuaercs Oyksa 3dns (2) [d].
Dta OyKBa UCIIONB3YyETCS JUIs mepenadu (PpuKkaTHBHOTO 3BYKa, 0003HAYaeMOro B HUC-
naHcKoM OykBoi d B mHTepBOKanbHOM nmo3uiuu [Galmés de Fuentes 1970: 153, 155].
B nopryransckux nokymenTax 6yksa 3dne (1) [d] He BcTpeuaeTcs.

BBIB O /1 bl

Kak u TekcTbl Ha UCMIAHCKOM aJIXaMHUaJ0, TeKCThl HA MOPTYTAIbCKOM aJKaMUU OTJIaco-
BaHbI. B coXpaHMBIIMXCS BOCEMU JJOKYMEHTAX MOKHO HAOJIONATh CICTYIOIINE SBICHUS.

1. Kak 1 B ICTaHCKOM aJixamHao, Jalie BCero 3ByKH, 0003HauYaeMble JaTHHCKOH 7,
NepelaloTCsl ¢ TOMOILBIO apabckoil OyKBbI ma’ (=).

! CoBpemMeHHOE Hanmcanue dar-vos-emos.
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2. Jlns mepeadu meaeBoro yMHOTO 3BOHKOTO 3ByKa UCIIONb3yeTcs apadckas OykBa
3a’ (£). B pane caydaes 5Ta OykBa MCIONIB3YETCS A IEPENAYH 3BYKOB, B IIOPTYTallb-
ckoM 0003HauaeMbIX OykBOH d. DTa OyKBa HE XapakTepHa IS HCIIAHCKOTO alXaMUaJ0
MopuckoB (XIV—XVII BB.), HO BcTpeuatoTcs B anxamuano mocapabos (X—XIII BB.).

3. YacTo 3ByK B MHTEPBOKAJIBLHOM MMO3MIMU Nepenan OykBoii 3a”° (L), a Hava bHbIH
3BYK WJIM 3BYK IOCJE -n- nepeaad 0yksoit ma’ (<), Mcnonp3osanue 3a° (L) mocne n
UMEET MECTO TOJIBKO B HECKOJIBKUX MPUMEpax, UMEIOIIMX XapaKTep UCKIIOUCHHUS.

4. CnoBa, 3anucanHsble ¢ apaOckoii OykBoi odans (), J1. Jlonewr Tpanckpudupyer ¢ d (19
npumMepoB). [Tpu 3ToM HauanbHas £- MOXKET OBITh ITEpeaHa pa3HbIMU apaObCKUMU OyKBaMU.
Cnoga, 3anucanssle ¢ 6yksoii md’ (&) J1. Jlonem tpanckpuoupyer c ¢ (2 npumepa). Criosa,
3anMcannbie ¢ OykBoi 3a’ (&), J1. Jlonem TpaHCcKpuOUpYyeT Kak ¢ ¢ (3 mpumepa), Tak u ¢
d (1 npumep). B nocnennem ciyyae uMerOT MecTo, ckopee Bcero, comHenus /1. Jlonema
OTHOCHUTEIBHO TOTO, KaKoii 3ByK B aypKaMuu o0o3Hadana 3 (&),

5. Jlns mepegauyn KOHEYHOTO OTKPBITOTO CJIOTa UCIONb3yeTcst ma mapdoyma (3). Ita
yepTa TakKe He XapaKTepHa JJIs UCIIAHCKOTO allXaMua 0 MOPUCKOB, HO BCTpPEUaeTCs B
amxamuajzio Mmocapabos.

6. YacToe ncnonb3oBanue OykBbl md’ (&), B apabckoM 0003HAYAIOIIEH CMBIYHBIH
LIYMHBINA TIIyXO# 3BYK, BO MHOTHX CIy4asix OOBSICHSETCS] CKOpee OMMCKON aBTOpa MU
MepenncyYrKa JJOKyMEHTOB, KOTOPbIE MOTJIH 3a0BITh TOCTaBUTh TOYKY HaJ OyKBOW 3d°
(&). Byksa ma’ (&) Taxxke He XapaKTepHa Il HCIIAHCKOTO alxaMua10 MOpUcKoB (XIV—
XVII BB.), HO BcTpeuaroTes B anxamuao mocapabos (X—XIII BB.).

Hekoropbie uepThl, o0mue A NOPTYTalbCKOM alKaMUM M MOcCapabCKoro amxa-
MHUAJ0, MOYKHO OOBSCHHUTH CIICAYIOIUM OOCTOSITENIBCTBOM. B OTIHMYHME OT MCTTAHCKOTO
anxamuano MopuckoB (XIV-XVII BB.), CO31aHHOTO UCMIAHCKUMH MYCyJIbMaHAMH, HE
BJIQJICBITUMH apaOCKUM SI3bIKOM U TOBOPUBIIUMH B OBITY Ha UCTIAHCKOM, ITPE/ICTABIICH-
HBIE TEKCTHI Ha aJDKaMUW OBLITM HANMCaHBI apadaMu U 00palleHbl K MX MOPTYTalbCKUM
npaBuTeIsIM. B HUX HaOMIOal0TCsl HEKOTOPBIE 0COOEHHOCTH UCIIOIb30BaHUS apadCcKoit
opdorpaduu, Kak U B aJIXaMHai0 MocapaboB, HCIIaHOSI3BIYHOTO HACEICHUS B an-AHa-
ayce (X—XIII BB.).
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